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Аннотация. В тезисе рассматриваются особенности 

функционирования многозначных слов в разговорной речи с акцентом на их 

оценочно-характеризующий потенциал. Анализируется специфика 

переносных значений, в которых денотативный компонент ослабляется или 

утрачивает чёткость, уступая место эмоционально-оценочному 

содержанию. Показано, что в условиях разговорной коммуникации контекст 

выполняет селективную функцию, актуализируя одно значение 

многозначного слова и нейтрализуя остальные. Отмечается, что 

многозначность в целом не препятствует речевому взаимодействию, однако 

при недостаточной контекстуальной определённости может приводить к 

двусмысленности высказывания. Делается вывод о том, что развитие 

диффузных переносных значений является продуктивным способом 

обогащения выразительных средств разговорной речи и проявлением 

языковой экономии. 
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ВВЕДЕНИЕ. 

Современная лингвистика уделяет особое внимание изучению 

разговорной речи как динамичной и наиболее чувствительной к 

семантическим изменениям подсистемы языка. Одним из ключевых явлений, 

активно проявляющихся в разговорной коммуникации, является 

многозначность слов, особенно в тех случаях, когда переносные значения 

утрачивают чёткую предметную соотнесённость и приобретают выраженный 

эмоционально-оценочный характер. Актуальность данного исследования 

обусловлена необходимостью выявления принципов функционирования 

таких полисемантических единиц, поскольку именно в разговорной речи 

многозначность выступает не только как средство номинации, но и как 

инструмент субъективной оценки, экспрессии и прагматического 

воздействия. Изучение этого процесса позволяет глубже понять механизмы 

языковой экономии и особенности интерпретации значения в реальном 

речевом взаимодействии. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ. 

Материалом исследования послужили многозначные слова 

современного русского языка, функционирующие в разговорной речи и 

обладающие переносными значениями с доминирующим эмоционально-

оценочным компонентом. Анализ проводился на основе примеров из 

разговорных контекстов и данных толковых и семантических словарей. В 

работе применялись методы контекстуально-семантического анализа, 

позволяющие выявить актуализированное значение слова в конкретном 

высказывании, а также элементы прагматического анализа, направленные на 

установление роли субъективной оценки в формировании смысла. Особое 

внимание уделялось сопоставлению словарных дефиниций и реального 

речевого употребления, что позволило проследить процессы семантической 

диффузности и ослабления дескриптивного компонента значения. 
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РЕЗУЛЬТАТЫ. 

В ходе исследования установлено, что в разговорной речи 

многозначные слова часто реализуют переносные значения, в которых 

денотативно-сигнификативная составляющая оказывается размыта, а 

эмоционально-оценочный компонент выходит на первый план. Контекст в 

таких случаях выполняет не столько уточняющую, сколько селективную 

функцию, активизируя одно значение и нейтрализуя остальные 

потенциальные интерпретации. Выявлено, что подобные значения 

характеризуются высокой степенью семантической неопределённости и 

значительной зависимостью от широкого контекста высказывания и 

коммуникативной ситуации. Также зафиксировано, что при недостаточной 

контекстуальной определённости многозначность может становиться 

источником двусмысленности, затрудняющей однозначное понимание 

высказывания. 

ОБСУЖДЕНИЕ. 

Полученные результаты позволяют рассматривать многозначность в 

разговорной речи не как вторичное или побочное явление, а как 

функционально значимый механизм организации смысла. В отличие от 

книжных стилей, где приоритетом является однозначность и 

терминологическая точность, разговорная речь ориентирована на 

экспрессивность, субъективность и прагматическую эффективность 

высказывания. В этой связи переносные значения многозначных слов нередко 

утрачивают чёткую предметную соотнесённость и приобретают диффузный 

характер, при котором основная смысловая нагрузка переносится на 

эмоционально-оценочный компонент. Контекст в подобных случаях 

выполняет ключевую роль, обеспечивая интерпретацию значения за счёт 

коммуникативной ситуации, интонации и фоновых знаний участников 

общения. Двусмысленность, возникающая при недостаточной 

контекстуальной определённости, не свидетельствует о дефектности 

языковой системы, а отражает особенности функционирования разговорной 
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речи как спонтанной и импровизационной формы коммуникации. Таким 

образом, полисемия в разговорной речи выступает не только как средство 

языковой экономии, но и как инструмент прагматического воздействия и 

выражения оценочного отношения говорящего к действительности. 

ВЫВОДЫ. 

Многозначные слова с переносными оценочно-характеризующими 

значениями являются характерной и продуктивной особенностью 

разговорной речи. В процессе их функционирования наблюдается 

закономерное ослабление дескриптивного компонента значения и усиление 

эмоционально-оценочного содержания, что приводит к семантической 

размытости и вариативности интерпретации. Контекст выполняет 

селективную функцию, актуализируя необходимое значение и нейтрализуя 

остальные семантические потенции слова. Многозначность в целом не 

препятствует речевому взаимодействию, однако при недостаточной 

контекстуальной поддержке может становиться источником 

двусмысленности. Изучение данных процессов позволяет глубже понять 

специфику разговорной речи и механизмы формирования значения в 

условиях живой коммуникации. 
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